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BBEJJEHHE

Ceronnst Bce OoJblie U OoJibllie JIIOJEH XOTAT M3y4yaTh AMEpPHUKAHCKHUM
Aurmmiickuii. OH Oojee KUBOM, THOKMM U MOAJAIOLIUKICA W3MEHEHUSIM.
CrnenoBaTenbHO, €CTh 0OJIbIlIE TPUYUH MCIOJIB30BATh €r0 BO BPEMsl IMyTEIIECTBUIN
U JIEJIOBBIX MEPETOBOPOB. fpkas amMepuKaHCKas NOMN-KyJbTypa - €IIE€ OJHa
MPUYMHA, IO KOTOPOW MHOTHUE JIFOJIU MPENOYUTAIOT AMEPUKAHCKHUI BApUAHT.

Ha nporsskeHun MHOTMX JIET AMEPUKAHCKMA AHTJIMUACKAN  SBIISIICA
O0OBEKTOM JMHTBUCTUYECKUX, KYJIBTYPHBIX U COIMOJIOTHYECKUX HCCIICTOBAHUN.
HexoTopbie TMHIBUCTHI pacCMaTpUBAIOT €r0 KaK HE3aBUCHMBIN SI3bIK CO CBOUMH
OCOOEHHOCTSIMU B JIGKCMKE, TPOW3HOILIEHWHU, HAlKWCAHUM, TpaMMaTUKe U
VHTOHAIWH.

Tem He menee, moau u3 BenukoOputanuu u CIIA oTIMYHO MOHUMAKOT
ApYT Apyra.

Hean Hamielr paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI MPEACTABUTh AMEPUKAHCKHUI
AHIIIMIACKUNA B KadyeCTBE HEOTHEMIIEMOM M 3aKOHHOM dYacTu bpurtanckoro
AHIIMICKOTO ¥ KaK HE3aBUCUMBIN U CBOOOIHBIN S3BIK.

3anauu:

1)  mpencraBUTH AMEpUKaHCKUN AHITUMHACKUT B Ka4yecTBe
Pa3HOBUJAHOCTH aHTJIMMCKOTO S3BIKA;

2)  WCcClIeaoBaTh HCTOPHUIO dbopmupoBaHUs AMEpUKaHCKOTO
AHTIIUHACKOTO;

3)  ompenenuTh  HEKOTOPbIE  pasauuusi  MEXIy  AMEpPHKaHCKHM
AHrnmuickuM 1 bputaHCcKUM AHITIUMHACKUM;

4) moka3zaTh BIUSHHE AMEpPUKAHCKOTO AHIJIMICKOro Ha bpurtaHCkuit
BAPUAHT AHTJIMMCKOTO SA3bIKA.

JIns  oCylIeCTBIEHHSI TMIOCTABJICHHBIX LENEd H 3aJad  Mbl HU3YUYWIH

Pa3IMYHYIO JIUTEPATYPY. KHUTH, TCKCTOBBIC MAaTCPHAJIbl, ra3C¢Thl U T. .



AKTYyaJIbHOCTh Halleil paboThl 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO AMEPUKaHCKHUN
AHIIMICKANA CTAaHOBUTCS BEAYLIUMM SI3BIKOM B MHpE. DTO S3bIK KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJOIMM, Ou3Heca, Hayku U TexHMKH. OH 1olydaer Bce OoJbliee
pacmpocTpaHeHHe, TaK KaK UMEET MPOCTYI0 TPaMMAaTHKY, JIEKCUKY U (DOHETHKY.
Tema s13pIka HUKOTJA HE CUEPHAET CBOEH aKTyaJIbHOCTH, TaK KakK SI3bIK MEHSETCA
BMECTE C JIFOJIbMU.

AMepUKaHCKMH AHIJIHACKUA

Ecin paneiie mnpojoikaTb paccMaTpUBaTh —AHIJIMMCKUM — SI3BIK  Kak
COBOKYIHOCTb €r0 JIMaJ€KTOB W BAapUAHTOB, TOI/a AMEpPUKAHCKUWA AHIIMICKUAN
CJIeTyeT CUUTaTh, a OH U 0€3 TOro paccMaTpuBacTCs OOJNBIIMHCTBOM JIMHI'BUCTOB
MUPA B KQU€CTBE PA3HOBUIHOCTH PEUN aMEPUKAHCKUX aHIJIO-TOBOPSIIMX.

Hcropust pa3BUTHS MHEHUS 110 3TOMY BOIPOCY, TEM HE MEHEE, 3aCIyKUBAET
0c000ro BHUMAaHUs Ha YTBEP)KIECHUSAX U Pa3MBbIILIJIEHUX, KOTOPBIE, TaK WINA HHAYE,
CIOCOOCTBOBAIIM M, U MBI MOXKEM Pa3JIMUUTh ONPEIEICHHbIE MHEHUS UM OCHOBBI
OLICHUBAHUS.

B 1789 Hoak BebGctep 3asBui TpeboBaHue AMEpPUKAHCKOTO AHTIIMMCKOIO
pasnenarts moHsATHs u cratyc. OH omyOnukoBan ''AMEpUKaHCKUN CIIOBapb
aarmuiickoro s3bika’ (1793), B KOTOpOM OH HacTaWBaJl Ha aMEPUKAHCKOM
HanucaHuu. BebOcrep obecrieumst cTpaHy HEPBBIM pOAHBIM cioBapeM. C Toro
BPEMEHH THUIOTE3bl TaK HA3bIBAEMOTo ''AMEpHUKaHCKOro AHriuiickoro" oOpenu
HECKOJIbKUX JIMJACPOB U CTOPOHHUKOB, ocoOeHHO B CIIA. OnHol W3 caMbIX
HOIYJISIPHBIX OCOOM Ha 3Ty TeMy fABIIETCA KHHUra 'AMepuKaHcKud s3bIk’’ X.JI.
MeHkeHa, ony6mkosanHas B Helo-Hopke B 1957. B 5Toif KHHre OH HACTaMBalI HA
MHeHUH, 4TO A3bIK CIIA - 370 0COOEHHOCTh aMEPUKAHCKOTO S3bIKa, HE UMEIOILIETO
HUYETO OOILEro ¢ aHMIMICKUM, KPOME MPOUCXOKICHUS.

JIroOuMbIM BhIpakeHHEM MHUCTepa MeHkeHa ObUIo TO, 4TO "'AHTIIMS, celdac

BbiTecCcHeHHass CIIA, kak caMOH MOTYIIECTBEHHOM M TYCTOHACEJICHHOU



aHTJIOTOBOPSAIIEH CTpaHOM, OoJibllie HE MMEET MPaBO KOPUYUTH W3 ceds apOuTpa
AHTIIMICKOTO HCIIONb30BaHMs" .

Ceromns CIIIA sABASIIOTCA 3KOHOMMYECKOM W BOECHHOM CyIEplep:KaBOM.
OnHako 3TO HE MpUYMHA OOBSBISTH AMEPUKAHCKUN HE3aBUCHUMBIM SI3BIKOM U
CUMTATh €ro BbIlle bpUTaHCKOro AHIIIMKACKOTO U APYTUX BapUaHTOB aHTJIMMCKOIO
a3bika. [IpyuriHa B TOM, YTOOBI COOTBETCTBOBATH JIMHTBUCTUYECKUM TPEOOBAHUSM,
KOHTPOJIMPOBATh 3BYKOBYIO CHCTEMY, BOKAOYJISIp U TPAMMATHKY CaMOCTOSITEIHHO.
Tak xak "nepBOHAYAIBHBIN SI3bIK SIBJISIETCSI HHCTPYMEHTOM OOIIEHUS, COCTOSAIIETO,
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM, M3 BOKAOyIsipa, rpaMMaTHKU, MMPOW3HONIICHHS] W TIPABHII
HaIllMCaHUsA, KOTOPBIM KOHTPOJIMPYET UX MCIIOJIb30BaHUE B YCTHOW M NMMCBMEHHOU
peun”. 2

HecxonctBa B rpaMmaTuke TUNa aMEpPUKAHCKMX aHriaukckux ' gotten”,
"proven" nocraroyHo penku. B OOJIBITMHCTBE CBOEM 3TH PACXOXKIACHUS COCTOST B
NPEANOYTEHUH TOM WM MHOW I'paMMaTUYECKOW KaTeropuu wid (GOpMbl JAPYTUM,
KaK, HanmpuMmep, TeHIeHIus 3aMeHbl Past Simple 3a mecro Present Perfect Tense,
0COOEHHO B YCTHOM KOMMYHUKAIIHH.

Tak kaKk B OTHOIIEHWU U3MEHEHU B CJIOBape OHU CaMbl€ MHOTOUYUCIICHHbIE,
HEYJAUBHUTEIBHO, UTO OHU SIBIISIFOTCS MPEIMETOM JIMHIBUCTUYECKUX, KYIbTYPHBIX U
COLIMOJIOTMYECKUX UCCIIEIOBAHUI BO MHOTHX CTpaHax, BKiItovasa u Poccuto.

Hecmotpst Ha BCce 3TM M HEKOTOpBIE ApPyIrWe pasiauuus, bpuTaHCKkuil U
AMEpUKaHCKUM AHIVIMACKUNA UMEIOT, MO CYIIECTBY, €IUHYIO T'PaMMAaTHYECKYIO,
(OHETUYECKYIO CUCTEMBI M OJIUH CIIOBAPh, UCTIOJIB3YEMbIN B IBYX MPUHIIMITHAIBHO

pa3iMuYHBIX cpeAax, W, TaKUM OOpa3oM, OHM HE MOTYT paccMaTpUBATbCA Kak

PAa3HBIC A3LIKH.

! X JI. Menxen "Amepuxanckuii s3pic" M., 1957. 238 c.



HcTopPrs ®OPMHPOBAHHA AMEPHKAHCKOI'O AHT JTHHCKOI O

XVIl Bek cran HayajqoM OrpOMHOTO IMOTOKa SMUTPAHTOB W3 EBpombl B
ceBepHyl0 Amepuky. OxBaTbiBasi 0oJjiee TpeX TBHICSYENETUH, OTO JIBUKEHUE
BBIPOCJIO OT HECKOJBKHMX COTEH AHIVIMMCKUX KOJOHUCTOB A0 MWJIJIMOHA HOBBIX
MpUE3KUX. BOJIIBIIMHCTBO €BPONENCKUX SMUTPAHTOB MMOKUHYJIM CBOM 3€MJIA W3-32
MOJINTUYECKNX TOHEHWW B HaJexkAe oOpectd CBOOOIY, paclpOCTPAHUTH CBOIO
PEIUTHUI0 WM UCKaThb NPUKIIOYEHUS. J[BUKUMBIE MOIIHBIMU MOTHBALUSIMHU, OHU
MOCTPOWJIA HOBYH I[IMBUJIM3AIMI0O HA CEBEPHOM YacTU KOHTHUHEHTa. PaHHue
AHTJIMIICKHE KOJIOHHCTHI B HOBOM MHPE TOBOPHJIA HA AHTJIUHCKOM KOPOJIEBBI
EnuzaBetsl, [llekcnupa u Mapnioy, korjga oHM NpUILId B AMepuky. DTOT (akT
OYCHb BaXCH M HEOOXOIUM ISl TIOHMMAaHHS HEKOTOPBIX YepT, MO KOTOPHIM
aMEpUKaHCKUI aHTJIMUCKUM TOJHKEH OBbLIT pa3BUBATHCS MO3KE.

Cy1uiecTByeT JIMIllb HECKOJIBKO YHUCTBIX S3BIKOB. AHTTIMUCKUN U3BECTEH KaK
A3BIK CJIOBECHBIX 3auMMCTBOBaHUU. [losiBneHHMI0 AMEpUKaHCKOro AHIIMKACKOTO
CIIOCOOCTBOBAJIM AHIJIOTOBOPSAIIUE KOJOHUCTBI, KOTOPbIE BCTYIAld B KOHTAaKT C
pPa3IMYHBIMU HAPOJIAMU - HOCUTEIISIMU Pa3HBIX SI3bIKOB U KYJIbTYp. MHOTHE CJIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 ATUX S3BIKOB, OBLIN J00ABJICHBI K aHTIIMUCKOMY s3bIKy XVII
B. CHauama B 00MXOJ BOIUIM CJOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 PEUMU PA3TUYHBIX
WHIUNCKUX TUIEMEH. JTO OBLJIO BBI3BAHO HEOOXOJAMMOCTHIO OOCYXKICHHS HOBBIX
BEIIEH, KAYECTB, OIEpalrii, KOHILIENIMNA U uaeu. llepecenenue nmonen B Apyryro
HOBYIO Cpelly HE TOJBKO CO3aeT MpoldyieMy OOIIEHNs, HO U JISJACT €T0 )KECTOKHM.

IlepBbie mepeceNeHIbl TMOCAIAUIN PACTEHHUS] M BBIPACTUIM KUBOTHBIX,
KOTOpbI€ ObUIM HOBBIMU i HUX. HexoTopyro priOy, KOTOPYIO OHU MOWMaIM Ha
nobepexne, ObIJI0 HY HA YTO HEMOXO0XKUM, YTO OHHM BUJIEIIN 70 STOTO.

3emuist OblIa 3aHsTa MJIEMEHAMU, KOTOPbIE TOBOPHIIA HA CTPAHHOM S3bIKE,
HOCWJIM CTPAHHYIO OISy W TOTOBHWIM CTpaHHYIO eny. Jlaxke maHamadT CUiIbHO
OTJIMYAJICS OT aHTJINICKOM CelIbCKOM MecTHOCTHA. Ha3zBaHust ObUIM JaHBI BCEM DTHUM

aCIIEKTaM MX HOBOM >KHU3HHU.



Takum o00pa3oMm, OT UWHAWHIIEB OBbUTM 3aUMCTBOBAHBI HE TOJBKO
reorpaduuecKkue Ha3BaHUS PEK, 03€p, TOp, HO W Ha3BaHUs PACTCHUM, TAaKUX Kak
hickory (ruxopwm), persimmon (xypma), egg-plant (6Gakmaxxan) w red cedar
(kpacHbiii kenp.). Takke Takue Ha3BaHUS JKMBOTHBIX Kak racCoONS (€HOTHI) U
woodchucks (ecnoit ceBepoamepukanckuii cypok). Kpome Toro, opyaust Tpyaa u
NPUTOTOBJICHWE TIMINA HOBOTO BHJA. Canoe, moccasin (mokacuH), wigwam
(BurBam), toboggan (canm), tomahawk (tomaraek), totem (torem), igloo (urma),
hammock (ramak) u gapyrue. I[lomMuMO pa3nUYHBIX WHAWKWCKUAX BIMSHHM,
AMEpUKaHCKUA AHIIIMHACKUN OTpa)kaeT HEaHTJIMICKYI0 KYJIbTYpY, KOTOPYIO
KOJIOHHCThI BCTPETHJIM BO BpPEMsI CBOETO 3aBOEBaHUs KOHTHHEHTa. Ha 3amaje
KOHTHHEHTA AaHTJIOTOBOPSIINE KOJOHHCTBI BCKOPE BCTYMHWIM B KOHTAKT C
npubpexHpiMi  ppaHiy3ckumu  nocesieHusiMu.  OT  paHIy3ckoro — si3pika
MPUINYHOE KOJUYECTBO CJIOB OBLIO 3aMMCTBOBAHO. rapids (ctpeMHuHbI), prairies
(mpepun), chowder (rmoxseoka).

Ho Gosee cymiecTBeHHbIC 3aUMCTBOBaHUS OBbLIM CJCJIaHbl U3 HMCITAHCKOM
KYJIBTYPBI, TaK KaK aHTJIOTOBOPSIIKE MMOCEICHIIbI CABUHYJIUCH Ha FOT U Ha 3amaj K
TuxoMy okeany. McriaHckue ciioBa ObLIM NMPUHATHI B JIBa Pa3IMYHBIX nepuoja. B
paHHUE KOJIOHWAJbHBIC JTHU aMEPUKAHCKUW AHTJIMHCKUWA MOJyYWJI KPEeos. 3aTeM
mocJie MEKCHKaHCKOU BOWHBI (1846-1848) KOHTaKTHPOBaHUE C
MCITAHCKOTOBOPSIIIUMHU KUTENssMH Texaca W 3amajga lcnmaHuum mpuBENO K
3aMMCTBOBAaHUIO TaKHX CJIOB Kak Canyon (kampoH), ranch (pando), sombrero
(com6pepo). Hemenxme mocenenisl Hero-Mopka BHecinm B aMepHKaHCKHMIA
aHrIuicKui cnenyromue ciaosa: boss (0occ), cookie (medyenne), SCOW (manaHma),
Santa Claus (nen mopo3).

JIpyrue BOJHBI OMHIPALMU TPUHECIH TEePMAHCKHX, WTAIBSIHCKHX |
NpEJCTaBUTENIC HEKOTOPBIX 3allaJHbIX CIABSIHCKUX HalMOHaIbHOCTEH. OHH

TaK)Ke 000raTHUJIM BOKaOyJsip AMEPUKAHCKOTO AHIJIMICKOTO S3bIKa.



PA3THYH A B JIEKCHKE

Kak Mpl moHWMaeMm, pasnuuusi B BOKaOyJsipe MOXXHO OOBSCHUTH JIUIIb
TIOCPEJICTBOM OOpaIeHHs K aMePUKAaHCKON UCTOpuU. Jpyras Bellb COCTOUT B TOM,
4TO HEKOTOPHIM CJIOBaM, MMEIOIIMM OJWHAKOBBIC 3HAYCHHs, HA 00€UX CTOpOHAX
Atnantudeckoro okeaHa Ha npoTsbkeHun XVII-XVIII B. B. OblIM 1aHBI HOBBIC
uHTEepHnpeTanuu 100 B AHrImMH, oo B Amepuke. Tak, Opuranckue 'chips"
(uuncel) - sto amepukanckue "French fries" (kaprodens ¢pu). MHorma pasHbie
ciioBa 0003HAYAOT OMHY W Ty >Ke Bemb. 'a lorry" (rpy3oBuk) B bpuranckom
AnrmmiickoMm - 3To "a truck™ B AmepukaHCcKOM.

Takum oOpa3om, 3a4acTyl0 aHIJIMYaHE W AaMEPUKAHIIBI HCTOJIb3YIOT
pasaUYHBIC CIIOBa I OOO3HAYCHWS OJHUX M TEX JK€ IMOHATHH. DTH ClloBa
HaXOMSTCSI B TIOCTOSSHHOM YIOTPEOJICHUH W COXPAHSIOT CBOW HAIMOHATBHBIN
xapaktep.  CymIecTByeT  HECKOJIBKO  TPUMEPOB  HETIOHUMAHUS — MEXKIY

amMepuKaHiiaMu 1 anrmdanamu (cMm. [punoskenue Nel, ctp. 19).

PA3/IHYHA B OPOOI PAOHH

CylecTByIOT Takue pa3nuuusi B Hanucanuu. B AMepukaHCKOM
AHIIIMHACKOM  HaOMIOaeTcs  YCHWIMBAIOIIAsCS  TEHICHUUS  MCIOJIb30BAHUS
YIPOUIEHHOTO HAITUCAHUSI.

AMepHUKaHCKOe HamucaHue OOJIbIIe COOTBETCTBYET MPOU3HOIICHUIO,
KOTOpOE JieJlaeT AMEPUKAHCKUI S3bIK MO-HACTOAILEMY yIpolleHHbIM. HekoTopsie
U3MEHEeHUsT B HamucaHud Obum mpemnoxkenst H. BeOGcrepom, aBTopom
" AMEpPUKAHCKOI'O CJI0Bapsl AaHIJIUICKOTO s3bIKaA .

1) Camas oOmas dYepra 3TOr0 YIPOIICHHOIO HAIHCAaHUS COCTOUT B
HCIIOJIb30BaHUU - O BO BCEX CJIOBaX, KOTOpble B bpuTaHCKOM AHIIMIICKOM HMEIOT

- our, manpumep: color/colour, labor/labour, honor/honour.



2) OxoHYaHHE - er UCIOJIL3YETCS BMECTO - e, HampumMep:. center/centre,
theater/theatre, kilometer/ kilometer, uckir.: 0gre u ciioBa, OKaHUYMBAIOIIUECS HA -
cre: massacre, nacre.

3)  Bwmecro - ce ucnonssyercs - Se: defense/defence, license/licence, u -
ze  ymorpebisercss  BMecto -  Se:  realize/realise,  analyze/analyse,
apologize/apologise.

4) Bo Bcex cioBax, 00pa30BaHHBIX OT IJ1aroJioB, OKAaHYMBAKOIIUXCS HA - |
WK - P, 5T OYKBBI He yaBauBarotcs: travel - traveler, traveled, traveling; worship
- worshiper, worshiped, worshiping.

5) B HekoTophIX CclIOBaX OKOHYaHHME - € omyckaercs. abridgment,
acknowledgment, judgment u ax.

6) B HEKOTOpHIX CIOBaxX MPHUCTABKa - IN MPEAOYTUTENBHEE - eN:

inclose - enclose

Insnare - ensnare

7) Harncanwe - ae wim - 0 4acTO MEHSIETCSI B CTOPOHY YIIPOIICHHUS

anemia - anaemia

diarrhea - diarrhoea

8) OxoHuaHue - € u - Ue B cloBax (PpaHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHHS YaCTO
OITyCKaeTCH:

catalog - catalogue

program - programme

prolog - prologue

chech - cheque

9) Mmuorue amepukanipl numyt thru Bmecto through, tho 3a mecro
though, Marlboro 3a Marlborough.

10) Ectb HEeKOTOpBIC Pa3IMYus B HAIIMCAHUU:

favorite - favourite

mold - mould

stanch - staunch



molt - moult
gray - grey
plow - plough
skillful - skilful
fulfill - fulfil

tire - tyre

PA3mman g B IPOU3HOIIIEHHH

[IpousHomeHne - camas cyniecTBeHHas pa3Huna. CTyAeHTBHl CO 3HAHUEM
AHTTIMIICKOTO S3bIKa YacTO CTAJKHBAIOTCS C XapaKTepHOW TPYTHOCTHIO TIpH
IEPBOM KOHTaKTe ¢ amepukanuamu. [IpobieMa cocTouT, TeM HE MEHEe, 1aXKe HE B
sS3bIKE, @ B cCaMOM Tpou3HOIIeHnU. OTAENbHO OT KavyecTBa aMEepUKAHCKOW peuw,
CyLIECTBYeT HAaOOp OCHOBHBIX Pa3nuyuil Mexay bputaHckuM M AMeEpHUKaHCKUM
IIPOU3HOIICHUEM.

1)  AMepuKaHIBI YacTO MPOM3HOCAT [f] B mO3WIMH, Tae OSTO HE
npousHocUTCs B bpuranckom Anrimiickom: car, hare, port.

2)  AmepuKaHIIBI IPOM3HOCAT 3BYK "a" Kak [&] BMecTo [a:] B cioBax: ask,
answer, past, can’t, half, after, example u apyrue.

3) B rakmx cimoBax kak nNews, dew, duke amMepukaHCKOE MPOU3HOIICHHUE
oyaer takum: [nu: z], [du:], [du: K].

4)  Awmepukanipl npousnocsat [hAt], [nAt], [tAp], ['KAmon], [An] B
ciosax hot, not, top, common, on.

5)  Crnoga better, butter, city npousnocsrcs xaxk ['bedar], [DAds], ['sidi].

6) Tomato, address u schedule Taxxe mnpou3HOCATCA MO-APYrOMY:
[to’'meitou], ['aedres], ['skedju: I].

7)  CroBa, OKaHYMBAMOIIHMECS Ha - aly W - Ory UMECIOT yJdapeHHe Ha

CIICAYIOIIEM MOCICIHEM ClIoTe B AMEpPHKAaHCKOM si3bIke: Secretary, laboratory.

10



8) Onyckaercs [h], kak npaBuito, B Hauane cioa: his, him, her, humor,

humidity, history u npyrue.

11



PA3mmiar g B rPAMMATHKE

CymiecTByeT HECKOJIBKO IPaMMAaTHYECKUX Pa3Inuuid Mexay bpuTaHckuM u
AMEpPUKaHCKUM BapUaHTAMU aHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

1) B AwmepukanckoMm Amnriuiickom Past Simple uacto ucnosb3yercs
BMecto Present Perfect, uroObl gath Oojibiiie WHGOPMALMH WX COOOIIMTH O
HEJIAaBHUX COOBITHSX:

- | lost my key. Can you help me to look for it?

Past Simple ucnone3yetcs ¢ just, already, yet:

- I’m not hungry. | just had lunch.

- Don’t forget to post the letter.

- | already posted it.

- | didn’t tell them about the accident yet.

2) B Awmepukanckom Anrmuiickom dopmer (I have/l don’t have/Do you
have?) 6osee 0Ob1uHbI, ueM |’ve got/l haven’t/ have you got?

- We have a new house

- Do you have a sister?

3) Hexkortopsie riaroiasl B AMEpUKAHCKOM M bpUTaHCKOM AHIIIMUCKOM
UMEIOT pa3HbIe TaroibHbie hopmbl B Past Simple u Past Perfect:

a)  Takwme rmarojsl kak to burn, to learn, to lean, kak mpaBuIO, SIBASIOTCS
npaBWIbHBIME B AMepukanckoM AHriuiickom: burned, learned and leaned, B To
BpeMsi Kak B bpuTaHCKOM AHIJIMIICKOM OHHM OJHOBPEMEHHO MpPaBWIbHBIE U
HENPaBUJIbHBIE.

b)  I'maronsr tuma to spill, to spell, to smell, to leap, to dream, to spoil -
HEIMpPaBWIbHbIE B BpUTaHCKOM fI3bIKE, HO IPAaBUJIbHBIE B AMEPUKAHCKOM.

C) [Ipunyactue B mpouenmeM BpeMenu get - ato gotten, prove - proven

- Your English has gotten much better since | last saw you.

- He has proven his innocence.
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d)  T'marox to quit umeer Te xe 3 Gopmsbl, B TO BpeMs Kak B bpuranckom
S3bIKE€ OH MPABUJIbHBIN.

4)  AMepuKaHIIbI YacTO HCHOJB3YyIOT HHGuHUTHB (0e3 t0) B
KOHCTPYKIHUAX ¢ insist/suggest.

- They insisted that we have diner with them.

- Jim suggested that | buy a car.

[TogoOHas cTpyKTypa UCmoyib3yeTcst ¥ B bputaHckoM AHTIIHIACKOM.

5)  AwmepukaHIlbpl TakXKe omyckaroT to mocite riarosa help.

He helped me carry the bag.

6) Amepukanibl ToBopst the hospital.

The injured man taken to the hospital.

7) AmepuKaHIIBI UCTIONIB3YIOT ON a team.

He is the best player on the team.

8) Awmepukanisl roBopsar on the weekend/over the weekend, a we at
weekend.

9) B Amepukanckom Anrnuiickom different than - taxke Bo3MOXKHO, Kak H
different from. Different to ne ynorpe6sercs.

10) Amepukaniisl ToBOpsT Write someone (6e3 to).

Please, write me soon.

OBPA3I[bI PEYH B AMEPHKAHCKOM AHTJIHHCKOM

AHIIIMHCKasi pedb BO MHOTOM OTJIMYAETCA OT JAPYrux (opM aHTIHICKON
peun no Bcemy mupy. Ilepsoe, uro mHOCTpaHen cpasy 3ameuaer B CIIA, 3T0 TO,
4TO AMEPHUKAaHCKUI AHIVIMMCKUN HE BCEraa MPUAEPKUBAECTCS CTPOTHMX MPABHIL
Takum o00pa3oM, HHOIJa BOINPOC COBMNAJAET C YyTBepkIAeHUEM. PasHuua
IIOKA3bIBACTCSI MHTOHANMEW. BcnomorarenbHbId TJIaroa MOXKET OIyCKaThbCs, a
IpeaMeT NOAPaA3yMEBATHCS.

You know something? = Do you know something?
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Looking for him? = Are you looking for him?

Got a problem? = Do you have a problem?

Ever been in London? = Have you ever been in London?

Need a job? = Do you need a job?

I[a;xe cpeaun BBICOKOO6paBOBaHHBIX AMCPHUKAHIICB, TOBOpAINIUX IIO-
aHFHHﬁCKH, J0CTATOYHO OOBIYHO HCIIOJIL30BaHUE Pa3IMYHbIX HAWUOM - B 3TOM
3aKJIFOYAETCS elle OJTHO OTCTYIUIEHUE OT (POPMATbHOCTEN B aMEPUKAHCKOM S3BIKE.
Y100BI IOHATH AMCPHUKAHCKYIO aHFHHﬁCKyIO pcCUb, HCO6XOI[I/IMO BHUMATCIBHO
ClIymaTb WM IIOHUMATh, YTO ynOTpe6J'IeHI/Ie naAnuOM - 3TO YaCTO€ JABJICHHUC.
Hanpumep, ameprkaner; MOXeT IMONPUBETCTBOBATH Bac ¢pazoi "How ya doin?",
kak BapuanT "Hello". JIpyrue oOmmwme ¢paser Bxarouaror “absolutely” (yes, no
doubt about it), "take it easy" (calm down), "l don’t get it" (I don’t understand),
"have a nice day" (good-bye), "hold on" (wait), "how come™ (why is it), "no way"
(never), "you bet, sure” (of course), "suit yourself" (do as you please), "knock it
off" (stop, what are you doing?) u mHOTHE npyTHE.

AMepI/IKaHI_IBI TAK)XC MCIIOJIb3YHOT TAKME KOJIJIOKBUAJIM3MBbI KaK.

Yep, yup, yeah = yes; Nope, naw, nah = no; Ya = you;

Hafta = have you; hasta = has you; don’tcha = don’t you;

Gonna = going to; wanna = want to; gotta = have got;

Lemme = let me; lotta = a lot of; outta = out of;

Gimmie = give me; | dunno = | don’t know.

| wanna tell you something. Ya gotta choices.

Ain’t = am not, is not, are not, have not, has not.

It ain’t right.

That (this) = so.

I’ve never been out this late before. It’s that easy.

B o6Omactu ¢doHetukn AMEpUKAHCKMM AHTJIUNUCKUN  SI3bIK  MEHBIIIE
OTJINYacTCA OT BpI/ITaHCKOFO B IMMPOU3ZHOIICHUN OTACIIbHBIX 3BYKOB, YCM B PUTMC U
Menoauke peud. PasHuiia B Menoauke oOyciaoBjIeHA TeM, YTO B AMEpPHUKaHCKOM
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AHIIMIICKOM $I3bIKE peyb MEHEE BapUMaTHUBHA IO BHICOTE TOHA, MEJIOJUYECKUN
KOHTYDP B KOHIIE NPEJIOKEHUSA B AMEPUKAHCKOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE PACXOIUTCS
c bpurtanckum. Putmuueckue paznuuus CBOIATCS B aMEPUKAHCKOM MpPaKTUKE K
TOMY, YTOOBI COXPaHSATh B CIIOBAaX C TpeMs U 0oJiee cioraMu BTOPUYHOE YAapeHHe,
a Oe3yaapHbIC CIIOTH MPOU3HOCUTH OOJiee OTYETIMBO: Cp. amep. € Xtrao'rdina’ry -
opur. extr'ordin'ry, amep. la’b'rato’ry - 6pur. la’b'rat'ry wau labo'rat'ry, amep.
se'creta’ry - oput. se cret'ry.

CrnoBecHOE y1apeHue B aHTJIMICKOM SI3bIKE MOXKET Pa3inyaThCs M0 MECTY U
CTEeIeHN BbIIeNieHHOCTH cioroB: ‘address, a’dult, ‘princess, de’tail, ‘magazine,
‘weekend (amep.); a’ddress, ‘adult, prin’cess, ‘detail,,maga’zine,,week’end (6pur.).
['pynmel cioB ¢ cypdukcamu - ary, - Ory, - ery mnpou3HOCSITCS ¢ OJHUM yIapeHueM
B bpuraHckoM BapuaHTe: IVIABHOMY YJApEHUIO Ha MEPBOM CJIOT€ COMYTCTBYET
TpeTU4HOE (MM BTOPOCTEIICHHOE) yIapeHue, KOTOpOe MpEeAoiaracT pa3MeIieHue
BTOPOr0 yAApEHUsl TMOCJe TJaBHOTO, YTO CHM)KA€T CTENEHb BbIJEICHHOCTU
OTHOCHTEJIEHO BTOPUYHOTO YAAapeHHs, IpeAIIecTBytonero riasomy: ‘dictionary,
‘ceremony, ‘strawberry (6pur.); ‘dictio,nary, ‘cere,mony, ‘straw,berry (amep.). B
AMepUKaHCKOM AHITIMHCKOM yJapeHue MajaeT Ha IOCJIEIHHUHA CJOor, HO €CTb
CJly4dad JIOIOJIHUTEIBHOIO BTOPOCTEIIEHHOIO YAAPEHUS HA MEPBOM CJIOTE. aMep. -
ballet [ba’lei], café [ko’fei], garage [gee’ra: 3]; opur. - ballet [*balei], cafeé [‘kaefei],
garage [‘geera/i/ad3].

Putm amepukaHckod peun Onarojapsi OOJBIIOMY YHCIY BTOPOCTEIEHHBIX
(uMM TPETHUYHBIX) YIAApeHH B COYETAHHH C OTHOCUTEIBHO Y3KUM JHAIa30HOM
ABJISIETCSl TUIABHBIM W MOHOTOHHBIM. COOTHOILIEHME KOJMYECTBA YIApHBIX H
Oe3ygapHbIX CJIOTOB B AMepukaHCckoM Amuriuiickom - 1. 1, T.e. kaxaomy
yIapHOMY CJIOTY COOTBETCTBYET Oe3ymapHbiii. B 1O Bpems kak B bpuTanckom
AHIIHIICKOM Ka)KJIOMY yIapHOMY COOTBETCTBYET MPUMEPHO JBa O€3y1apHBIX.

NHTOoHAIMsT aMEpUKAaHCKOW pe4YM CO3/1aeTCid PEryJsipHbIM IMOBTOPEHHUEM
BOJIHOOOPA3HOTO MEJOJUYECKOT0 PHCYHKA: BOJIHOOOpa3Has, CKOJB3SILNAs WIH
pOBHas IIKaJla B CPEIHEM JMAMA30HE T0J0Ca C BOCXOASIIMM-HUCXOASAIINM WU
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POBHO-BOCXO/ISIIIIUM 3aBEPIICHUEM. ITO MPOU3BOAUT IP(HEKT MOHOTOHHOM peUH.
[lo cpaBHeHuro ¢ bpuTaHCKMM  AHIVIMMCKMM WHTOHAalMOHHBIA ~ KOHTYP
aMEpPUKaHCKOW peyu HayumHaeTcsi Ha Oojiee HU3KOM YpOBHE, HO Jajiee PUCYHOK
TUIUYHO AHTJIMMCKUU: MPOUCXOIUT CKOJIBKEHHUE B KAXJOM aKIIEHTHOW TpyMNIe B
npefenax y3KOoro avana3oHa. TepMUHABHBIA TOH COIEPKUT MEJOJAMYECKUN
MakCUMyM B (QopMe BOCXOSIIC-HUCXOASIIETO WM POBHO-BOCXOJAIIETO
ToHa.80% MeIoaUYeCKUX KOHTYPOB - CHJIBHOKOHEYHBIE, C TOHAJIHHBIM
MaKCHMYMOM B KOHIIE:

Bbpur. - “What are you ‘going to,do about it?

Awmep. - “What are you gonna ~do about it?

OnHako YTBEpPKIECHHS B AMEPUKAHCKOM PEYM HE BCETa KaTErOPHUYHBI.
OtmegaeTcst Apyrasi TCHACHINS . YIIOTpeOIeHNEe POBHO-HUCXOIAIIETO TOHA, KOTIa
YTBEPXKJICHUE WU CHEIHUaNbHBIA BONPOC MOTJM Obl TPOU3HOCHUTHCS C
nucxoasmuM TonoM: ‘What’s your,name? - ,Bradford.

Taxum oOpa3om, Mbl BUAUM, YTO AMEPUKAHCKUN AHTIIMICKUN OYEHb KUBON
Y TUOKHH SI3bIK. DTO MO3BOJISIET HAMHOTO YIIPOCTUTh U YCKOPUTh PEYb C MO3ULIUU

€€ IIOHMMaHuA U TCMIIA.

PACIIPOCTPAHEHHE AMEPHKAHCKOI'O AHTJITHHCKOI O B BPUTAHCKOM BAPHAHTE

AHTJIHHCKOTI O SA3bIKA

VYBennuenune BiustHuss CMU cipoBoLMpoBaio NOCTOSHHOE NPOHUKHOBEHHE
aMEpUKaHU3MOB B OpUTaHCKUN aHMIMMCKUI. MHOXECTBO aMEepUKaHCKHX
AHTJIMACKUX CJIOB CTAHOBSTCS JOCTaTOYHO OOBIYHBIMH CETrOJHS B OpUTAaHCKOM
anrnuiickom, Hanpumep, movie (bp. = film), apartment (bp. = flat), semester (bp.
= term).

AmeprkaHcKoe ¢lioBo "0Kay" ceroaHs akKTHMBHO HCIOJIb3yeTcs bpuTaHckoM
a3blke. Bprparomuecss aHTIMiiCKue aBTOpPHl M OOBIYHBIE JIIOJU, CaMU TOTO He
OCO3HaBasi, yHOTpeOJAIOT MHOTMe clioBa ©W  ¢pa3bl  aMEPUKAHCKOIO
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npoucxoxaenus, a umeHno. a way of life, teenager, boyfriend, girlfriend, baby-
sister, TV, home town.

CrmoBo ‘'"commuter”, o0o3HauaroIliee 4YeIOBEKa, KOTOPHIA €XKEeTHEBHO
MyTEMIeCTBYET MO JejiaM 10 CHEIUaIbHOMY CE30HHOMY OWIIETy, CTPEMHUTEIHHO
UCIIOJB3YyeTCsl B bputanckom AHIIuHCKOM. DTO KOpoYe U MPOIIE TT0 CPAaBHEHHIO C
OpuTaHCKUM DKBHBaJicHTOM 'season ticket holder".

AMepUKaHIIbI MOCTOSHHO M300pETal0T HOBBIE CJIOBA, MHOTHE M3 KOTOPBIX
HaIlTM TIOCTOSIHHOE TPUMEHEHHWE CHadyajla B AMEPUKAHCKOM, a 3aTeM M B
Bbputanckom si3bikax. B cBsizu ¢ 3TUM y Hac ecTb Takue oOpa3zoBaHHsS Kak "tO
televise" or "television" wu cocraBHble cinoBa Tuma ‘‘cablegram" ot "cable",
"telegram" wu “sportscast” ot ‘“sport" wu ‘“broadcast”. Icnoaws3oBanue
CYIIIECTBUTEIBLHBIX B KaYECTBE TJIArojI0OB U HA00OPOT TaKKE YBETUIMBAIOT CITUCOK
HOBBIX cioB. Tak, "to park", koropoe ceiiuac 0003Ha4yaeT ''MOJIOKUTH B
0e30I1acHOe MEeCTO JI0 BOCTpeOOBaHMS'", CEroJHs HE TOJBKO aBTOMOOWIM, HO U
JeTH, cO0aKM W Jaxke keBaHue pe3uHku "are parked”. JlemreBass Bemp XopoIiero
KauecTBa - 310 ""good buy", ema - "eatS", m TeXHHYCCKUH aU3alHEP, KOTOPBIH
pou3BoAUT oTyuHbIH "lay-out” umeer "know-how"

MHorue OpHUTaHIIBI )KATYIOTCS IO MOBOy aMEPUKAHN3MOB, BHEIPSIONTUXCS
B AHIJIMMCKUNA S3bIK, HO OHM HE OCO3HAIOT KaK MHOIO CJIOB, KOTOpPHIE OHHU
UCITIOJIB3YIOT, MPUIUIA U3 AMepHKaHCKOro AHmickoro. CyniecTByeT MHEHHE,
yTo 310 u3-3a CIIA u Toro ¢akra, 4To aHTJTUNUCKUN CETOJIHS - OJMH U3 CaMBbIX

PacpOCTPAHEHHBIX A3BIKOB B MUPE.
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SAKITFOYEHHE

Takum 00Opa3zom, Mbl BUAMM, YTO aMEPUKAHCKasi pe4yb OYEHb ObICTpas U He
BCErJa npocras JJis MOHUMaHUsA, a AMEPUKAHCKUA AHIJIMHCKHI OYEHb KUBOW U
rulOkuit s3b1K. [10ATOMY HEOOXOAMMO MOCTOSIHHO CIAEAUTH 32 €r0 PA3BUTHEM.

Hecmotps Ha TO, 4TO AMEpUKAHCKUN AHIVIMACKUNA HE CYIIECTBEHHO
OTJINYAeTCs OT bpuTaHCKOro AHITIMHCKOro, Mg YCHEIIHOM KOMMYHHUKAlUU
HY)KHO 00s3aT€IbHO TMOMHHUTh O pa3IuyusX B JIEKCUKe, opdorpaduu,
MPOU3HOLIEHUH, UHTOHAIINY, YJIAPEHUHN U TPAMMAaTHKE.

Kuremn kak CIIA, tak u BenmukoOputanuu, 1a U psga APyrux CTPaH, TaKk
KAaK CYIIECTBYET MHOKECTBO TEPPUTOPHATIBHBIX BAPUAHTOB AHTIIMKUCKOTO S3bIKA, C
JIETKOCTBIO TOHUMAKOT APYr JaApyra. PasHuiia COCTOMT JIMIIL B TOM, 4YTO
AMEpUKaHCKUN SI3bIK PACCUMTAH HA OOUIEHUE MEXIY JIOJbMHU, a 3TO MO3BOJIAET
HAMHOT'O YIIPOCTUTH U YCKOPUTH PEUb C MO3ULINU €€ IOHUMAaHUS U TEMIIA.

Bbonee Toro, xak yxe Obl1o ckazaHo Bhime, ceromHs CIIIA sBastorcs
pPa3BUTOMN CTpaHOW. AMEPUKAHCKUU AHTVIMACKUN CTAHOBUTCS BEIYIIHUM SI3bIKOM B
mupe. OH monydaer Bce OoJbllee pacHpoOCTPAHEHUE, TaK KaK HMMEET MPOCTYIO
IrpaMMaTHUKYy, JICKCUKY U (poHeTuky. CienoBaTeibHO, AMEpUKAHCKUN AHTIIUACKUN
ABJISIETCSI HE3ABUCHUMBIM SI3BIKOM.

B nmanpueiimem Hama pabota OyaeT TpOJoJDKEHA W pa3BHTA, TaK Kak
NOMUMO pPa3ju4Mii, MPEICTABICHHBIX B Halled paboTe, CYLIECTBYIOT Jpyrue
PaCXOXJCHHS, CBA3AHHBIE C  MCIOJB30BAHUEM  SA3BIKOBBIX  Pa3Je€iIOB B
AMepukaHckoM B bpuTaHCKOM s3bIKaX, a UMEHHO B CEMaHTUKE, MOPQOJIOTHH,

CHHTAKCHUCE U CTUJIMCTUKCE.
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IIPHIIOXEHUE

Nel. Ha xamudopHuiickoM Mske HM3dIIHAs aHIVIMYaHKa oOpalaercs K

KkpacuBoii amepukanke: It’s the fist time 1’ve bathed for years.

Awmepukanka (mopakennas): IS that so? | can’t believe it.

Anrnnyanka: It’s true. You see, the water at home’s always so cold.

Awmepukanka: But... but surely you have hot water in England?

Anrnnyanka (cmescs): Of course, but not in the seal

B Awmepukanckom Anriumiickom "to bathe" ob6osmauaer "to wash, have a

bath".

B Bpuranckom jxe 3To 3Ha4uT 't0 go swimming".

Takke MOTYT BO3HUKHYTh HEJOIIOHMMAaHMs B CIIydasx cO cioBamH ' pants”,

XOTs OOJIBIIMHCTBO aHTJIMYAH 3HAIOT, YTO aMEpPUKaHIIbI Ha3bIBalOT Oproku "'pants”.

Awmepukanka: | never wear pants. They don’t suit me.

Anrnmnuanka: Really? Couldn’t that be a bit embarrassing?

Amepukanka: Embarrassing? Why?

Anrmuuanka: Well, that short shirt you are wearing.

Awmepukanka: Oh my! But | wear panties!

B bpuranckom Anrauiickom “pants’ - HukHee

MOJIOJIbIE JIFOaU B bpuTanuu MHOTIa UCHONIb3yIoT pants”

TOXKE.

Ne2. Cnucok HEKOTOpBIX pa3nuuuil B BOKaOyisipe AMEpPUKAHCKOIO U

bpuTaHCKOro BapMaHTOB aHIJIMKUCKOTO SI3bIKA

oenmpe. Tem He MeHee,

J1s1 0003HAYCHUS OPIOK

American English British English Russian
Roads/Transport/Travel

baggage luggage Oarax

blow-out, flat puncture MPOKOJI

detour diversion o0be3n

driver’s license driving license BOJIUTENILCKHUE TIpaBa
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freeway motorway aBTOCTpaa

gas petrol OeH3UH

gas station filling station OEH30KO0JIOHKA
highway main road rocce

intersection cross-roads MEPEKPECTOK
long-distance bus coach aBTOOYC

parking lot car park CTOSIHKA

railway car railway carriage /11 Baroxn

railroad railway JKeJIe3Has Jopora
to rent a car to hire a car HAHUMATh MAIIUHY

round trip ticket

return ticket

oweT Tyaa u 00paTHO

sidewalk pavement, footpath TpoTyap

streetcar tram TpamBait

subway underground, tube METpo

trailer, camper caravan Tpeiep

truck lorry, van IPY30BHK

underpass subway MOJI3EMHBIH Iepexo]
vacation holiday OTIYCK

Buildings and at Home

antenna aerial aHTEHHa

apartment flat KBapTUpa

bar pub 6ap, 3aKyco4Has
closet wardrobe mrpoHbEp
dormitory (dorm) hostel oOwmexuTne

drops curtains [ITOPBI

drugstore chemist’s anreka

elevator lift T

faucet tap BOJIONIPOBOIHBIN KpaH
first floor ground floor MEPBBII HTAK
groceries stores OakaJIeWHBIN Mara3uH
mail post moyra

movie theater cinema KHHOTEATp

porch veranda KPBLIBIIO, BEpaHa
restroom toilet Tyajer

sink basin paKoBUHA

store shop MarasuH

yard garden can

Communication

to call to ring 3BOHUTH
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long distance call

truck call

Me)KZ[yl"OpOZ[HLIﬁ 3BOHOK

to mail a letter

to post a letter

OTIIPABUTHL NHUCHMO

pay phone phone box tesieoHHas Oyka

to wire to telegram [OCBUIATH TEIETPAMMY
zip code post code MIOYTOBBIM KO
Education

campus the grounds of a university rOpOJIOK YHUBEPCHTETA
college university YHHUBEPCHUTET

high school secondary school CPeIHss [IKOJIa

grade mark OLIEHKa

grade form KJ1acc

private school public school roCcyiapCTBEHHAS IIKOJIA
semester term YETBEPTH

Clothes

bathrobe dressing gown xajar

pants trousers OproKH

Pocket book, purse Hand bag CyMKa

sneakers trainers KPOCCOBKH

trunk boot OOTHHOK

undershirt vest Maiika

undershirts pants TPYCHI

vest waistcoat KHIICT

Food

broiled grilled KapEHHbIH

can tin KOHCEpBHas OaHKa
canned tinned goods KOHCEPBUPOBAHHBIE [IPOTYKTHI
candy sweets KOH(]ETHI

chips crisps YHIICHI

cookie (s) biscuit (s) MEYECHbE

corn maize KyKypy3a

French fries chips JKapeHbIi KapTodeb
oatmeal porridge OBCsIHAs KaIla

People

attorney, lawyer

barrister, solicitor

a7IBOKAT, FOPUCT

bank teller cashier Kaccup

desk clerk receptionist perucrpaTop
druggist chemist (apmaneBT
guy chap, bloke napeHb

president (business)

managing director

MPpE3NACHT KOMIIAaHUN

22




salesman, clerk shop assistant IpoJiaBer

Other words

awesome marvellous 3aMeYaTeNbHbINA
baby carriage pram JIETCKas KOJIACKA
billboard hoarding PEKJIAMHBII [IUT
billion milliard MUJLIHAP]]

busy engaged 3aHATHIM
checking account current account TEKYIIHH CYET
corporation company KOMITaHHsI
diaper nappy nenéHka

to do the dishes

to do washing-up

MIOMBITH TIOCY Ly

doctor’s office

doctor’s surgery

kaOWHET BpaJa

down town town center LEHTp TopoJa
eraser rubber PE3MHKA, JTACTHK
to exchange to change MEHSATh

fall autumn oceHb

flashlight torch KapMaHHBIA ()OHAPHK
front desk reception desk CTOJI PErUCTpaALUH
to get sick to be (taken) ill 3aboJeTh
intermission interval HepepsIB, AaHTPAKT
last name (family name) surname bamuns

line queue ouepenb

lost and found lost property yTepsSIHHBIE BELH

operating room

operation theatre

OorepanroHHas

person-to-person call personal call JIMYHBIA Pa3roBop
raise in salary rise in salary MOBBILIEHHE 3aPILIATHI
to ready to prepare TOTOBHUTH

schedule timetable pacrucanue

soccer football ¢byroo

stove cooker eYb, IJIUTA
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